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Matthew 21 - Matthaus 21

Matthew 21:1 Aramaic (Peshitta)
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English
And when he drew near to Jerusalem and came to Bethphage,
on the side of the Mount of Olives, Yeshua sent two of his
disciples

German
Und als er sich Jerusalem naherte und nach Betfage kam, an
der Seite des Olbergs, sandte Yeshua zwei von seinen
Jungern

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic

5o

D30
ANTION
Lalo
ANS
A
3oy,
INNNE

AT

\A
agonANa

Transliteration Meaning

w-kad
greb
1-’Ureslem
we-"eta

1-Bet-pagge

al
genb

tara

d-zayté
Saddar
Yesi*
treyn

men
talmidawh

and when

he drew near
to Jerusalem
and he came

to Bethphage
on/at
the side

of the
mountain

of Olives
he sent
Yeshua

two

of / from
his disciples

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml

Morphology
Conjunction + particle

Peal Perfect 3ms

Preposition + proper name

Conjunction + Peal Perfect
3ms

Preposition + place name
Preposition
Noun construct

Noun ms emphatic

Relative + noun mp
Pael Perfect 3ms
Proper name

Numeral

Preposition

Noun mp + 3ms suffix

- Aramaic- English- German v26.10

Notes / Root & Nuance
temporal

Varb — to approach, draw
near

V’ty — to come

“House of unripe figs”

Vgnb — side, flank
Vtwr — mountain

Vzyt — olive
V&dr — to send

Vlmd — disciple
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Matthew 21:2 Aramaic (Peshitta)
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and said to them: “Go into this village that is opposite y'all, and
immediately y'all will find a donkey tied and a colt with her.
Untie them and bring them to me.”

und sagte zu ihnen: ,Geht in dieses Dorf, das euch
gegenuberliegt, und sogleich werdet ihr eine Eselin
angebunden finden und ein Fohlen bei ihr. Bindet sie los und

bringt sie zu mir.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
' > . i i + ,
a7Lo we- emar and he said Conjunction + Peal Perfect mr
' 3ms
NCIYAN 1-htin to them Preposition + 3mp —
oy zeld go Peal Imperative 2mp V’zl —to go
. e . . Preposition + noun fs .
JNNNLT=AN la-grita into the village emphatic Vary — village, town
Laai hade this Demonstrative fs —

«or\1om\i d-alqibalkin

that is opposite
you

Relative + preposition + 2mp Vqbl — opposite, facing

Lawgo w-mehda and immediately Conjunction + adverb at once
NNRE J . meSkahin you will find Peal Active Participle mp Vskh — to find, be able
NI ’antan you Pronoun 2mp —
o _ a donkey .
LI hmara (female) Noun ms emphatic vhmr — donkey
3 . b - — . . i + i by . .
N d-’asira that is tied Relgtlye Peal Passive V’sr — to bind, tie
Participle fs
xo w-1la and a colt Conjunction + noun ms }/0:{1 ~ young animal,
aAk ‘ammah with her Preposition + 3fs —
oax Sraw untie Peal Imperative 2mp Vsry — to loosen, untie
odu) ’aytaw bring Aphel Imperative 2mp v ty — o come; Aphel =
. bring
AN I to me Preposition + 1cs —
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Matthew 21:3 Aramaic (Peshitta)
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And if anyone says anything to you, say to him: “They are
needed by our Lord, and immediately he will send them back

here.
Or: “They are needed by our Lord,” and immediately he will send them here.

Und wenn jemand etwas zu euch sagt, so sagt zu ihm: ,Sie
werden von unserem Herrn bendétigt, und sogleich wird er sie

hierher zuriicksenden".
Oder: ,Sie werden von unserem Herrn bendétigt,” und sogleich wird er sie
hierher senden.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

X we-"en and if Conjunction + particle conditional

I ’nas anyone Noun ms person

Epo) ’amar says Peal Active Participle ms V’mr

NCANN I an to you Preposition + 2mp —

y:lo:| medem anything Indefinite pronoun —

0a7) ’emart say Peal Imperative 2mp Vmr

o leh to him Preposition + 3ms —

J\2  d-almaran that for our Lord Esiflrelzpprep osition Vmry — lord

\_».T}«_LIL..\FI metb‘én they.are needed / Ethpeel Active Participle mp \/b‘y.— to seek, need,
required require

Laiwzmo w-mehda and immediately Conjunction + adverb —

32xpa  mSaddar he will send Pael Active Participle ms V&dr - to send

oo  l-hin them Preposition + 3mp —

JR-AN 1-ka here Preposition + adverb to this place

Semantic nuance
Vvb‘y in the Ethpeel (“are needed / required”) is a polite but authoritative formulation:
“They are needed by our Lord.” The expected immediate compliance is striking.

Greek omits him, our and here. It's not the original, evidently.
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5/ 65



Matthew 21:4 Aramaic (Peshitta)
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Now this all happened so that what was spoken through the
prophet might be fulfilled, who said:

Dies alles aber geschah, damit erftllt wirde, was durch den
Propheten gesagt wurde, der sprach:

\Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance
Laai hade this Demonstrative fs —
o2 den but / now Particle —
(AN glh all
aooy  |d-ahwat that it happened Relative + Peal Perfect 3fs  |vVhwy — to be, happen
L _ so that it might be Relative + Ethpael Imperfect , . .
IN\7pasa |d-netmallé fulfilled 3ms vml® — to fill, fulfill
y: Ry medem what / the thing Indefinite pronoun —
apLaly |d-et’emar that was spoken Relative + Ethpeel Perfect Vmr - to say
' 3ms (passive)
23 b-yad f)l}rough / by the hand Preposition + noun Vyd — hand, agency
L nbiya the prophet Noun ms emphatic Vnb’ — prophet
az)a d-’emar who said Relative + Peal Perfect 3ms |V’mr

oy, glh all: Eastern Peshitta and Kabouris have it. The translation is based on the eastern Peshitta text
mainly from dukhrana.com . It probably omits mistakenly the word here.
It's in the greek MHT and TR, but not in NA28 and not in western Aramaic.
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Matthew 21:5 Aramaic (Peshitta)
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“Say to the daughter of Zion: Behold, your king comes to you,
meek and riding on a donkey, and on a colt, the foal of a female
donkey.”

~Sagt der Tochter Zion: Siehe, dein Konig kommt zu dir,
demdtig und reitend auf einer Eselin und auf einem Fohlen,
dem Sohn einer Eselin.”

\Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance
oan) ’emard say Peal Imperative 2mp vV mr
oaaN  |l-bart g} the daughter Preposition + noun construct —
\0-0lp | Sehyon Zion Proper name —
Lai ha behold Particle attention
-5z malkéky your king Noun + 2fs vmlk — king
Lol ate comes Peal Active Participle ms Vty
IN-AN leky to you (f.) Preposition + 2fs —
L - o Vmkk — to be low,
557  makkik meek / humble |Adjective ms humble
a1.g3o |warkéb and riding Conjup ction + Peal Active Vrkb — to ride
~ Participle ms
A ‘al on Preposition —
)37 hmara a donkey Noun ms emphatic vhmr
Ao w-‘al and on Conjunction + preposition —
o [la a colt Noun ms V‘wl — young animal
a3 bar son of Noun construct —
).\L\). ’atana ?fggllzll](;y Noun fs emphatic —

‘Semantic nuance‘

557 (meek/humble) is the key contrast to worldly kings. The double riding expression follows the
Hebrew poetic parallelism of Zechariah 9:9.
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Matthew 21:6 Aramaic (Peshitta)
3Oz, (S0 2833 LJ5e) 02806 L ANA o)jle

And the disciples went and did just as Yeshua had commanded
them.

Und die Jinger gingen und taten, wie Yeshua ihnen befohlen
hatte.

\Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
oNylo |we-"ezall and they went gr(l)lr;]unctlon + Peal Perfect Vzl
LaaN\A |talmidé the disciples Noun mp emphatic Vimd
oaavo |wa-‘badd and they did gr(r)lr;unctlon + Peal Perfect Vbd
).\c,_.L ’aykanna just as Adverb —
aada d-apgad that he had Relative + Pael Perfect 3ms vpgd - to command,
T commanded order
«oo |l-hin them Preposition + 3mp —
Nox, |Yesa Yeshua Proper name —

2043 d-apqad that he had commanded;

Bauscher: The Majority Greek text agrees better here TPOOETQEEV; The Critical text has “appointed”
OLVETAEEV, a derivative of the Aramaic ... so it looks like the Critical Greek text translator read his
Aramaic [otherwise], but nevertheless is witness to an Aramaic original.

(Bauscher notes from: The Aramaic - English Interlinear New Testament, Translated (with notes and
commentary) by Rev. Glenn David Bauscher; Lulu Publishing ).
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Matthew 21:7 Aramaic (Peshitta)
L@\ 3530 (00 bune M AL oABo )N N0 37N onbu)o

ANoT,

And they brought the donkey and the colt and put their
garments on the colt, and Yeshua rode on it.

Und sie brachten die Eselin und das Fohlen und legten ihre
Kleider auf das Fohlen, und Yeshua setzte sich darauf.

\Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
osdu)0  |wa-aytiw E?g:;ﬁty g;;] unction + Aphel Perfect |\, _ abhel = bring
137w\  |lahmara the donkey Preposition + noun —

PaNo  wal-‘Tla and the colt r(ljg)lllll]]unctlon * preposition —

oZnwo w-samil and they put Conjunction + Peal Perfect 3mp |Vsym — to put, place
ANG ‘al on Preposition —

JANKRY ‘1la the colt Noun ms —

90L&y |nahtayhiin their garments | Noun mp + 3mp Vnht — garment, clothing
530 warkeb and he rode Conjunction + Peal Perfect 3ms |Vrkb — to ride

saod\L  [‘lawh on it Preposition + 3ms —

ox, Yesa' Yeshua Proper name —

Greek has: They set Him on them (pl), which makes no sense. One sits on one animal, not two. And it is
explicitly mentioned that he has to sit on untouched colt. ..you will find a colt tied, on which no one has
ever sat. .. Mk 11,2.
Greek NA28 omits "their" garments.

All greek manuscripts omit Jesus at the end.
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Matthew 21:8 Aramaic (Peshitta)
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And a great multitude of the crowds were spreading their
garments in the way; but others were cutting branches from the
trees and casting [them] in the way.

Und eine grol3e Menge der Versammlungen breiteten aus ihre
Gewander in dem Weg; andere aber schnitten ab Zweige von
den Baumen und warfen [sie] in den Weg.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

o w- and conjunction -

L300 [sTga’a f{ﬁg d?;iEmde / noun, masc. sg. emphatic ;/nsuglti;uilibeundance,

2 d- of relative / genitive particle |-

LTS kense ;};Eei;%‘ﬁgz / noun, masc. pl. emphatic  |Vkn$ — gather, assemble

. « _ were spreading / participle active masc. pl. |VSwy — spread, level,

\COFR  Mmsawwen were laying out + enclitic equalize (Pael)

ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. %/(iﬁ};r;[;r?uziga;;ltl)lary
TN _ their garments / their noun, masc. pl. construct + Vm’n — vessel, garment,

A9k} A ma nayhin vessels 3rd masc. pl. suffix utensil

a b- in preposition -

Laio)  |urha the way / the road  |noun, fem. sg. emphatic ~ |vV’rh — way, path

Lo 3wl  ahrane others 2?1;;2;% masc. pl. V’hr — other, another

o2 den but / and particle adversative / connective

armd  pasqin Z$E;;$$g/WHe participle active masc. pl. |Vpsq — cut, cut off, decide

ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. vVhwy — auxiliary

1500 sawke branches / twigs noun, masc. pl. emphatic  |[Vswk — branch, thicket

N men from preposition -

LaL) ’1lané the trees noun, masc. pl. emphatic  |V’yln — tree

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml - Aramaic- English- German v26.10
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
- were casting / were .. .
-3 ramen . articiple active masc. pl. |Vrmy — throw, cast, put
~ F thrOWng p p P y s £} p
a b- in preposition -
Lw30) ‘arha the way / theroad  |noun, fem. sg. emphatic ~ |V’rh

‘Semantic nuance‘

«ox7 (Pael of VSwy) emphasizes deliberate spreading/leveling of garments as a carpet. «oom8
highlights the cutting action, while «.3 focuses on the casting down of the branches.
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Matthew 21:9 Aramaic (Peshitta)
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But the crowds, those who were going before him and those
who were coming after him, were crying out and saying:
“Hosanna to the son of David! Blessed is he who comes in the

name of the Lord Yah! Hosanna in the highest!”

Die Menschenmengen aber, jene die vor ihm gingen und die
nach ihm kamen, schrien und sagten: "Befreiung (Errettung)
jetzt, dem Sohn Davids! Gesegnet ist der, der im Namen des
Herrn Yah kommt! Hosanna in den H6hen!" (Psalm 118,25-26)

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
) . the crowds / . «
kenSe . noun, masc. pl. emphatic |Vkn3 — gather
L5 assemblies ’ bl emp 8
NN den but / and particle adversative / connective
‘ s . relative pronoun, masc.
) [aylen those / which ol P -
2 d- who relative particle -
)yl azlin were going participle active masc. pl. |[V’zl — go
ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. vhwy — auxiliary
- _ . reposition + 3rd masc.
~glopnia \gdamaw before him prep ) Vqdm — before, front
' sg. suffix
o w- and conjunction -
V@i ’atén were coming participle active masc. pl. |V’ty — come
Lo - . reposition + 3rd masc. .
maoa  |batreh after him preposy Vbtr — after, behind
' sg. suffix
. ¢ were crying out / - . ¢
-\a aen - articiple active masc. pl. [Vq'y — cry out, call
A q were shouting particip Pl IVqy —cry oub,
ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. Vhwy — auxiliary
o w- and conjunction -
.\__,':7:')'. ’amrin were saying participle active masc. pl. |V’ mr — say
. - _ C from Hebrew N1 NY'WIN -
L«To) | 0Sana Hosanna interjection / noun “ ny ',,
' save now / please save
AN 1- to preposition -
0123 breh his son / the son of |noun, masc. sg. construct |vVbr — son

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml -

Aramaic- English- German v26.10
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
+ 3rd masc. sg. suffix
2 d- of relative / genitive -
2,03 dawid David proper name -
L = assive participle masc.
5231 |brk blessed b 3 P Vbrk — bless, kneel
sg. absolute

oql hi is he pronoun 3rd masc. sg. -
2 d- who relative particle -
Lok ’até comes participle active masc. sg.|V’ty — come
a b- in preposition -
o ¢meh his name / the noun, masc. sg. construct | oo

Ax name of + 3rd masc. sg. suffix
2 d- of relative / genitive -

. vmr’ — lord, master (standard

marya he Lord Yah noun, masc. sg. emphati . S
La7 aryd Leloch oun, masc. sg. €mphatiC |p. o itta rendering of YHWH)
L O-x0) 'GSa‘na Hosanna interjection / noun “save now”
a b- in preposition -

. _ the highest / the . .

lZoia |mrawme heigh;gs noun, masc. pl. emphatic |Vrwm — be high, exalted

'Semantic nuance

Lo.xo) retains the Hebrew cry “save now / please deliver,” functioning as both
acclamation and petition. La)3 oa w23 mirrors the Psalm 118 formula. 1po3aa points to
the heavenly heights, intensifying the messianic acclamation directed to the Son of
David.

(Sacharia 9,9; Jesaia 62,11; Genesis 49,11)

L-37 marya the Lord Yah: MARYA is the Aramaic equivalent in the Aramaic Old
Testament for YHWH, composed of MAR (LORD) and YA, the short form YAH of
Yahweh. The fact that the Aramaic New Testament transfers the Name of the Lord
seamless from the Old to the New Testament, make the Aramaic much superior to
the simple Greek kyrios, which can mean Lord or just Sir. No hint to the name of
the Lord at all. 32 times Marya is used for Jesus himself! Such a strong argument
for the divinity of Jesus is lacking in the Greek translations (manuscripts).

Not to be confused with the name Myriam (Maria), which has an m at the end and
another root.

Bauscher notes: “Oshanna”- WOQVVA is not Greek, it is Aramaic; even the Greek mss. have this
Aramaic word in the text, indicating that the people of Israel spoke Aramaic, not Greek. “Oshanna”
means, “Save now! “Here is Barne’s NT Notes for this verse: “The word hosanna means, “Save now, ”
or, “Save, I beseech thee. ” It is a Syriac (Aramaic) word, and was the form of acclamation used among

the Jews. It was probably used in the celebration of their great festivals. During those festivals they sang
the 115th, 116th, 117th, and 118th psalms.
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Matthew 21:10 Aramaic (Peshitta)
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And when he entered into Jerusalem, the whole city was
shaken, and they were saying: “Who is this?”

Und als er eintrat nach Jerusalem, wurde erschiuttert die
ganze Stadt, und sie sagten: ,Wer ist dieser?”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
a5 kad when particle temporal
ANG ‘al he entered perfect 3rd masc. sg. VIl — enter, go in
A 1- into / to preposition -
ANTI0) |'GreSlem Jerusalem proper name -
P N was shaken / was Ethpeel perfect 3rd fem. |Vzw‘ — shake, move, be
S y08) Petzl at stirred sg. agitated
ol Lullah g;eitwhole of her / all I;S&?; 3rd fem. sg. VKIL — all, whole
LAse2m |mditta the city noun, fem. sg. emphatic |Vmdn — city
o w- and conjunction -
NN-75) ’amrin they were saying girt1c1p1e active masc. .y — say
ooql hwaw were perfect 3rd masc. pl. Vvhwy — auxiliary
o.\7 manii who is interrogative + enclitic |Vmn — who
RN hana this demonstrative masc. sg. |-

Semantic nuance‘

curiosity.

oo yaa) (Ethpeel of Vzw*) conveys a strong agitation or upheaval of the entire city, beyond mere

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml - Aramaic- English- German v26.10
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Matthew 21:11 Aramaic (Peshitta)
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But the crowds were saying: “This is Yeshua the prophet, who
Is from Nazareth of Galilee.”

Die Menschenmengen (Versammlungen) aber sagten: ,Dieser
ist Yeshua der Prophet, der von Nazareth aus Galilaa.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
LT\5 kenSe the crowds / assemblies |noun, masc. pl. emphatic |Vkn3 — gather

o2 den but / and particle adversative / connective
\_,hpl ’amrin were saying participle active masc. pl. |V mr — say

ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. vhwy — auxiliary

0.0 hanaw this is demonstrative + enclitic |-

yox, |Yesa Yeshua proper name -

)N nbiya the prophet noun, masc. sg. emphatic |Vnb’ — prophesy

2 d- who relative particle -

N men from preposition -

(.\:g\ Nasrat Nazareth proper name -

2 d- of relative / genitive -

A\ [Glila Galilee proper name, emphatic -

‘Semantic nuance

The crowds identify him as “the prophet from Nazareth of Galilee,” recognizing prophetic authority
while still locating him geographically.

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml - Aramaic- English- German v26.10
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Matthew 21:12 Aramaic (Peshitta)
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And Yeshua entered into the temple of God and cast out all
those who were buying and selling in the temple, and he
overturned the tables of the money-changers and the seats of
those who were selling the doves.

Und Yeshua trat ein in den Tempel Gottes und trieb hinaus alle,
die kauften und verkauften in dem Tempel, und er stlrzte um
die Tische der Geldwechsler und die Sitze derer, die die
Tauben verkauften.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
ANG ‘al he entered perfect 3rd masc. sg. |V‘ll — enter
AVCE: 2N Yesi* Yeshua proper name -
A 1- into preposition -
e _ noun, masc. sg. 3
Ne.a  |haykla the temple emphatic Vhykl — temple, palace
2 d- of relative / genitive -
Lad)  PAlaha God rioutl, Masc. sg. V'Ih - God
emphatic
o w- and conjunction -
. , he cast out / he drove |Aphel perfect 3rd Vnpq — go out (Aphel
a3k apped outa ’ Ingsc 5 . 'g' o
. Sg. causative: cause to go out)
A 1- (object marker) preposition -
<o\ kullhin all of them o srdmasc. pl- g _an
2 d- who relative particle -
NI zabnin were buying g? rticiple active masc. Vzbn — buy
o w- and conjunction -
- - . participle active masc. B
«=sJyA |mzabbnin were selling pl. (Pael) Vzbn — sell (Pael)

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml
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Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
a b- in preposition -

o _ noun, masc. sg.
Neg.a  haykla the temple emphatic vhykl
o w- and conjunction -
P sahep he overturned / he Peal perfect 3rd masc. Vshp — overthrow, overturn

' threw down sg.

L e = noun, masc. pl. 3
Liood  patare the tables emphatic Vptr — table
2 d- of relative / genitive -

5 o = i noun, masc. pl. V‘rp — exchange, change
Ls 33\ 7 |m arpané the money-changers emphatic -
o w- and conjunction -
L& owmaog |kursawata the seats / the chairs noun, fgm. pl. Vkrs — seat, chair
, emphatic

2 d- of relative / genitive -

s - demonstrative masc.
NNy hantn those pl -
2 d- who relative particle -

-. - . participle active masc. 3
«s21A  mzabbnin were selling pl. (Pael) Vzbn — sell
_ noun, fem. pl.

)N yawneé the doves emphatic Vywn — dove

‘Semantic nuance‘

ad) (Aphel of Vnpq) is causative and forceful: he caused them to go out. 4. emphasizes decisive
overturning. The scene targets both the commercial buyers/sellers and specifically the money-changers
and dove-sellers inside the temple precincts.

Greek NA28 omits Temple of God, which is important here. I repeat, the earlier a "translation" is made,
the more revision is needed, as early mistakes and omissions will be corrected later based on the Aramaic
origina. The MHT and TR agree much more often with the Peshitta, as they are revised versions. That is

normal for a translation.

Greek has: selling and buying instead of buying and selling.

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml - Aramaic- English- German v26.10

17/ 65




Matthew 21:13 Aramaic (Peshitta)
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And he said to them: “It is written: ‘My house shall be called a
house of prayer,’ but y’all have made it a den of robbers.”

Und er sagte zu ihnen: ,Es ist geschrieben: ,Mein Haus soll ein
Haus des Gebets genannt werden, ihr aber habt es gemacht

zu einer Hohle der Rauber.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration  Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
an) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. V’mr — say
A 1- to preposition -
\001 hiin them 3rd masc. pl. suffix -
=TV ktib it is written  |PO>oVe P articiple masc. sg. Vktb — write
absolute

oql hia (it) is pronoun / enclitic -
2 d- that relative particle -

.o - noun, masc. sg. construct +
NN baytl my house Ist sg. suffix Vbyt — house
NS bét house of noun, masc. sg. construct  |Vbyt
LdoNg slota prayer noun, fem. sg. emphatic Vsly — pray

. _ shall be Ethpeel imperfect 3rd masc. , .
Laoos netqré called 5. Vqr’ — call (Ethpeel passive)

Co o , independent pronoun 2nd
NI attiin y’all masc. pl. -
NN déen but particle adversative

TP - y’all have perfect 2nd masc. pl. +3rd | o, .

Sgaodans ‘badtinayht o masc. sg. object V‘bd — make, do
Laaln m'arta a den / a cave |noun, fem. sg. emphatic Vrr — cave, den
2 d- of relative / genitive -

. - robbers / . Greek loanword Anotg —
Lo lestaye bandits noun, masc. pl. emphatic robber, insurgent

‘Semantic nuance

Direct quotation of Isaiah 56:7 combined with Jeremiah 7:11. L.X @\ carries the stronger sense of
violent robbers / bandits, not merely petty thieves.
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Matthew 21:14 Aramaic (Peshitta)
\OnL 220 L e o Liam JNG.a a1 e300
And they brought near to Him in the temple the blind and the
lame, and He healed them.

Und sie brachten zu Ihm in dem Tempel die Blinden und die
Lahmen heran, und Er heilte sie.

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

o \ & and conjunction -

o13g garrebt ;he?; ?iﬁgﬁg&gﬁglﬁ? A pael perfect 3rd masc. pl. E/P(’];El)_ draw near

A 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

a b- in preposition -

)Sc,_mj haykla the temple noun, masc. sg. emphatic Vhykl — temple

LA  |smayya the blind eeliirjlgiggi/noun, masc. pl. Vsmy — be blind

o w- and conjunction -

Lo\ hQise the lame zfrjlgig;i/noun’ masc. pl. Vhgs — be lame

o w- and conjunction -

o) ’assT he healed Pael perfect 3rd masc. sg.  |V’sy — heal (Pael)

G emm [them independent pronoun 3rd.

'Semantic nuance

Immediately after the cleansing, the blind and the lame approach him inside the temple

precincts and are healed - a strong contrast to the commercial activity he had just

driven out.

oaino ,sie brachten ist grammatikalisch korrekt und sogar die natiirlichere Lesart.

o3 ist Pael Perfect 3. mask. Plural von Vqrb.
Der Pael von Vqrb ist oft kausativ (,,nahe bringen / herzubringen) und nicht nur intensiv-intransitiv
(,nahe kommen*).

Die Satzstruktur unterstiitzt das: }@.\ w0 Ji7A® ... 1\ 03300
,,und sie brachten zu Ihm ... die Blinden und die Lahmen*“

Die Blinden und Lahmen stehen im Akkusativ (Objekt). ,,Sie kamen heran®“ ware moéglich, aber ,,sie
brachten heran“ passt besser und wird von Bauscher, der EBV und anderen bevorzugt. Beide Nuancen
sind legitim, die transitive ist hier stdrker.
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Matthew 21:15 Aramaic (Peshitta)
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But when the chief priests and the Pharisees saw the wonders
that he was doing and the children who were crying out in the
temple and saying, “Hosanna (liberation) to the son of David,” it
was displeasing to them.

Als aber die Obersten der Priester und die Phariséer die
Wunder sahen, die er tat, und die Kinder, die im Tempel schrien
und sagten: ,Befreiung (Hosanna) dem Sohn Davids,” da
verdross es sie.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
a5 kad when particle temporal
Ot hzaw they saw perfect 3rd masc. pl. Vhzy — see
NI den but particle adversative
_»._',.IJ rabbay {22 d(;l;lse(f)s% of / the noun, masc. pl. construct  |Vrb — great, chief
Ly 01§ kahne the priests noun, masc. pl. emphatic  |Vkhn — priest
o w- and conjunction -
Lx.39 |prise the Pharisees noun, masc. pl. emphatic  |Vprs — separate
183724 |tedmrata the wonders / the noun, fem. pl. emphatic vVdmr — wonder, marvel
' marvels
2 d- that relative particle -
s ‘abed he was doing participle active masc. sg. |V‘bd — do, make
o w- and conjunction -
LAy, tlaye ]tj}:)eycszhlldren / the noun, masc. pl. emphatic  |Vtly — child, boy
2 d- who relative particle -
0 |qa‘én were crying out  |participle active masc. pl.  |Vq'y — cry out
a b- in preposition -
)i'c,_,oj haykla the temple noun, masc. sg. emphatic  |Vhykl
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
\_,hpl ’amrin were saying participle active masc. pl.  |V’mr
).\_\._-: o) |'03a‘na Hosan.na / interjection / noun “save now / deliverance”
' salvation,
A 1- to preposition (dative) -
a33 breh the son of noun, masc. sg. cgnstruct * br
’ 3rd masc. sg. suffix
3 d- of relative -
21,03 dawid David proper name -

. N it was displeasing / |Ethpeel perfect 3rd masc. |Vb’S — be bad, be evil
Thaak | etbe'es it grieved sg. (Ethpeel: be displeased)
AN 1- to preposition -

\001 hiin them 3rd masc. pl. suffix -

‘Semantic nuance

oo\ x)a0) = “it became bad/evil to them” — they were indignant / it displeased them strongly.
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Matthew 21:16 Aramaic (Peshitta)
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And they said to Him: “Do You hear what these are saying?”
Yeshua said to them: “Yes. Have y’all never read: ‘From the
mouth of children and infants you have prepared praise’?”

Und sie sagten zu Ihm: ,HOrst Du, was diese sagen?“ Yeshua
sagte zu ihnen: ,Ja. Habt ihr niemals gelesen: ,Aus dem Mund
der Kinder und der Sauglinge hast du Lob bereitet'?*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration | Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

o w- and conjunction -

\__.'37:)'_ Amrin they said girtlaple active masc. | »
A 1- to preposition -

ol h him 3rd masc. sg. suffix -
AW.E sama‘ do you hear Egrtlap le active masc. VSm‘ — hear
As} ot you independent pronoun |
2nd masc. sg.
LA mana what interrogative -
L r= o . participle active masc. ,

NN} amrin are saying ol V’mr

WY halen these demonstrative masc. pl. |-

Epo) ’amar he said participle / perfect vV mr
AN 1- to preposition -

\00 hiin them 3rd masc. pl. suffix -

Nox, Yesi' Yeshua proper name -

NN} ‘n yes particle -

N men from preposition -

nooan mettim never / ever adverb -

JAN la not negative -

o630 |qraytin have y’all read perfect 2nd masc. pl.  |Vqr’ —read / call
a3 d- that relative -
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Notes / Root &

Aramaic |Transliteration |Meaning Morphology Nuance
N men from preposition -
L1704 pama the mouth E;I;I;a?;ssc' S8 Vpwm — mouth
a3 d- of relative -
2 o . noun, masc. pl.
)INNN tlaye children emphatic Vtly
o w- and conjunction -
d- of relative -
LaoN\, yalade infants / sucklings ggl;rlll,artrilssc. pl Vyld — give birth / child
. you have prepared / you |Pael perfect 2nd masc. |Vtgn — prepare,
Rl taqqgent have established sg. establish, make ready
Léwoazxa [tesbohta praise noun, fem. sg. emphatic |V3bh — praise, glorify

‘Semantic nuance‘
Zitat aus Psalm 8,2(3) (LXX / Peschitta). &.aé& (Pael) betont das bewusste Zubereiten / Einrichten des
Lobes.

Psalm 8:2 /| 8:3 and the Dead Sea Scrolls

The major Psalms scrolls (especially 11QPs? and others) do not preserve the beginning of Psalm 8. The
earliest continuous Hebrew witnesses for that specific verse are later.

Matthew’s quotation follows the Septuagint reading almost verbatim:
€k oTopatog vmimv kal ONAaldviey Katnption alvov
(“Out of the mouth of infants and nursing babies you have prepared/perfected praise”).

The Masoretic Text has TV (“strength / stronghold”). The LXX rendered it as alvov (“praise™).

No newly published Qumran fragment has yet changed this picture for Ps 8:2. The Peshitta of Matthew
also follows the “praise” (L&woaxq) tradition.

I strongly assume, that the dead sea scroll would be the base for the LXX also for this
part, like for others. Jesus, Matthew, Paul, Luke did not cite the LXX, normally, but a
Hebrew text like those fragments found in Qumran, which was the base for the LXX. As
long, as we have not the complete Hebrew Old Testament text from dead sea scrolls or
other pre Christ scrolls, the LXX plays an important role in passages differing from the
Masoretic.

The Evangelische Bijbel Vertaling (EBV) Dutch Peshitta translation writes in the notes:

... According to Bauscher, Matthew may have had access to a kind of "hybrid" text—similar to those
found among the Dead Sea Scrolls—which at times aligns with the Septuagint and at other times with the
Masoretic Text. In the Epistle to the Hebrews, which contains numerous Old Testament quotations, the
citations often appear to be drawn from the Old Testament as rendered in the Peshitta, which includes
several unique readings of Old Testament texts.
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Matthew 21:17 Aramaic (Peshitta)
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And he left them and went out outside of the city to Beth-Anya,
and he lodged there.

Und Er liel3 sie und ging hinaus aus der Stadt nach Beth-Anya
und Ubernachtete dort.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration | Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -

. . he left / he o
oax Sbaq abandoned perfect 3rd masc. sg. V3bq — leave, forsake
N > ennin them independent pronoun 3rd |

" masc. pl.

o w- and conjunction -
od. npaq he went out perfect 3rd masc. sg. Vnpq — go out
A 1- to preposition -
a3 bar outside adverb / preposition Vbr — outside
N men from preposition -
).Z\:\-Qﬂ mditta the city noun, fem. sg. emphatic |Vmdn
AN 1- to preposition -

. L _ Beth-Anya “House of Affliction /
baov6-3 | Bét- Anya (Bethany) PrOper name House of the Poor”
o w- and conjunction -

- _ he lodged / he spent Vbyt — lodge, spend the
N bat the night perfect 3rd masc. sg. night
N tamman there adverb -

Semantic nuance

«o+}maz ist bewusst und abschlieBend: Er lasst die empdrten Fihrer stehen und zieht
sich nach Betanien zurick.
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Matthew 21:18 Aramaic (Peshitta)
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But in the morning, when He returned to the city, He was
hungry.

Am Morgen aber, als Er zur Stadt zurtckkehrte, hungerte Ihn.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance
a b- in preposition -
gy - : noun, masc. sg. 3 :
L3dy Sapra the morning emphatic VSpr — morning
o2 den but particle adversative
a5 kad when particle temporal
gda hpak }Gaelcrlt:turned / e turned perfect 3rd masc. sg. | Vhpk — turn, return
A 1- to preposition -
LAse2m |mditta the city noun, fem. sg. emphatic |Vmdn — city
35 kpen he was hungry perfect 3rd masc. sg. | Vkpn — be hungry

‘Semantic nuance

Simple narrative transition. The hunger sets up the fig-tree incident that follows.
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Matthew 21:19 Aramaic (Peshitta)
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And He saw one fig tree on the way and came to it, and He
found nothing on it except leaves only. And He said to it: “Let

there no longer be fruit from you forever.”

And immediately that fig tree withered.

Und Er sah einen Feigenbaum am Weg und kam zu ihm, und
Er fand nichts an ihm aul3er nur Blatter. Und Er sagte zu ihm:
,ES sollen von dir keine Friichte mehr sein in Ewigkeit.*

Und sogleich verdorrte jener Feigenbaum.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -

Ly hza he saw perfect 3rd masc. sg. Vhzy — see

LAA tetta a fig tree noun, fem. sg. emphatic | Vtt’ — fig

L hda one, single one numeral, fem. Zahlwort: ein einzelner
a b- on/ in preposition -

Laio) arha the way / the road noun, fem. sg. emphatic ~ |V’rh

o w- and conjunction -

LAL eta he came perfect 3rd masc. sg. V’ty — come

INCAN lwat to / toward preposition -

al h it (her) 3rd fem. sg. suffix -

o w- and conjunction -

)'A la not negative -

w5 ’eSkah he found perfect 3rd masc. sg. Vskh — find

a b- on/in preposition -

al h it 3rd fem. sg. suffix -

ylo:| meddem anything indefinite pronoun -

LX) ella except conjunction -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
& ‘en if / only particle -

raay, tarpe leaves noun, masc. pl. emphatic  |Vtrp — leaf

a3 balhad only / alone adverb -

o w- and conjunction -

an) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. Vmr

A 1- to preposition -

al h it 3rd fem. sg. suffix -

JAN la not negative -

oy mewan hembe/shall preccdmesc iy

a b- from / in preposition -

N ky you (fem.) 2nd fem. sg. suffix -

04 tab again / any longer adverb -

1a)a pere fruits noun, masc. pl. emphatic  |Vpry — fruit

A 1- to / for preposition -

A\ ‘alam forever / eternity noun, masc. sg. absolute  |V‘lm — age, eternity
o w- and conjunction -

Lz mehda immediately adverb -

ox1,  |yibsat it withered perfect 3rd fem. sg. Vybs — dry up, wither
LAA tétta the fig tree noun, fem. sg. emphatic ~ |Vtt’

Ny hay that demonstrative fem. sg. -

Semantic nuance

The curse is absolute and permanent (“forever”). The immediate withering underscores the authority
of the spoken word.

Er sah einen Feigenbaum: Einen ist hier das Zahlwort eins, nicht der Artikel. Er sah einen, nicht mehrere
Feigenbdume. Dies macht den Feigenbaum speziell.
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Matthew 21:20 Aramaic (Peshitta)
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And the disciples saw and were amazed, and they said: “How
did the fig tree wither at once (immediatly)?”

Und die Jinger sahen und staunten und sagten: ,Wie ist der
Feigenbaum sogleich verdorrt?*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

o w- and conjunction -

Ot hzaw they saw perfect 3rd masc. pl.  |Vhzy

LanaNa |talmide the disciples Iel;l;%aﬁssc' pl. Vimd — learn, disciple

o w- and conjunction -

odaie  thard they were amazed / perfect 3rd masc. pl. Vthr — marvel, be astonished

‘ they marvelled

o w- and conjunction -

\__,';7:')'_ > 3mrin they said l[)),1';1'1rt1c1p1e active masc. Vmr

).\c,_.l ’aykanna how interrogative adverb -

a3 bar at/in preposition (construct) |-

qeot  Eateh its hour / at once noun, fem. 58 + 3rd Vs —,,h_()gr, rnorpent (“in its
? masc. sg. suffix hour” = immediately)

ox,  |yibsat it withered perfect 3rd fem. sg. Vybs

LA tetta the fig tree noun, fem. sg. emphatic |Vtt’

'Semantic nuance|

aet aaliterally “in its hour/moment” - “at once / immediately.” The disciples are

astonished at the instantaneous effect of the word.
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Matthew 21:21 Aramaic (Peshitta)
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Yeshua answered and said to them: “Amen, I say to y’all: If there will
be in y’all faith and y’all will not doubt (y'all will not be devided), not
only this of the fig tree will y’all do, but even if to this mountain y’all
will say, ‘Be taken up and fall into the sea,’ it will be.”

Yeshua antwortete und sagte zu ihnen: ,,Amen, ich sage euch: Wenn
in euch Glaube sein wird und ihr nicht zweifelt (nicht gespalten seid),
nicht nur dieses des Feigenbaums werdet ihr tun, sondern auch wenn
ihr zu diesem Berg sagt: ,Werde hinweggenommen und falle in das
Meer,‘ wird es sein.“

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration |Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

L ‘na he answered perfect 3rd masc. sg. V‘ny — answer
AL 2N Yesi' Yeshua proper name -

o w- and conjunction -

ap) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. V’mr — say
A 1- to preposition -

\001 htin them 3rd masc. pl. suffix -

. ) amin Amen particle -

:7:). amar I say participle active masc. sg. Vmr

L)L ‘na I independent pronoun 1st sg. |-
A 1- to preposition -

N kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -

2 d- that relative particle -

N ‘en if particle conditional
Loaa tehé there will be imperfect 3rd fem. sg. vhwy — be

a b- in preposition -
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. . . . Notes / Root &

Aramaic |Transliteration |Meaning Morphology Nuance

o5 kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -

Ldo zsa haymanita faith noun, fem. sg. emphatic Vhymn — believe, be

' faithful

o w- and conjunction -

JAN 1a not negative -

G3\da4 [tetpalgan gi’ih:gll doubt / be P]?lt.hpael imperfect 2nd masc. Vplg — divide, doubt
).S la not negative -

20\ balhod only adverb -

)i hade this demonstrative fem. sg. -

3 d- of relative -

Laa tetta the fig tree noun, fem. sg. emphatic Vit

0214 |te‘bdiin y’all will do imperfect 2nd masc. pl. V‘bd — do, make
)'AL “ella but conjunction -

NC) ’apen even if particle -
A 1- to preposition -

L3oN, tara the mountain noun, masc. sg. emphatic Vtwr — mountain
)R hana this demonstrative masc. sg. -

\037z)4  |temriin y’all will say imperfect 2nd masc. pl. Vmr

3 d- that relative -
\ghx) estaqal E(;tze:iken up / be fgl[()jiesl;‘r]ne[;erfect 2nd masc. Viql — take up, lift
o w- and conjunction -

perfect / imperative 2nd masc.

AN:| pel fall g, Vnpl — fall

a b- into preposition -

LA yamma the sea noun, masc. sg. emphatic Vymm — sea
Loaa tehe it will be imperfect 3rd fem. / masc. sg. |[Vhwy

‘Semantic nuance‘

O \4da4 (Ethpael of Vplg) literally means “be divided / be split,” hence “doubt.” The promise is
absolute: faith without internal division can command even a mountain.
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Matthew 21:22 Aramaic (Peshitta)
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And everything that y’all will ask in prayer and will believe, y’'all
will receive.

Und alles, was ihr in Gebet bitten werdet und glauben werdet,

werdet ihr empfangen.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration | Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -

Ay kul all / every noun / adjective VKll — all

A37 meddem thing / anything |indefinite pronoun -

2 d- that relative particle -

O\ 1o [teSelin y’all will ask imperfect 2nd masc. pl. |V$'l — ask, request
a b- in preposition -

JdoNy  |slota prayer noun, fem. sg. emphatic |Vsly — pray

o w- and conjunction -

WO\7ZLa1a [thaymnin y’all will believe [imperfect 2nd masc. pl. |Vhymn — believe
\O1oa  [tesblin y’all will receive [imperfect 2nd masc. pl. |Vnsb — take, receive

Semantic nuance

The two conditions are joined: asking in prayer believing. Reception is presented as the certain

outcome.
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Matthew 21:23 Aramaic (Peshitta)
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And when Yeshua came to the temple, the chief priests and the

elders of the people came near to Him while He was teaching,
and they said to Him: “By what authority are You doing these
things? And who gave You this authority?”

Und als Yeshua zum Tempel kam, traten die Obersten der
Priester und die Altesten des Volkes zu Ihm heran, wahrend Er
lehrte, und sagten zu Ihm: ,In welcher Autoritat (Vollmacht) tust
du diese Dinge? Und wer hat Dir diese Vollmacht gegeben?*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -

a5 kad when particle temporal

LA) ‘eta he came perfect 3rd masc. sg. V’ty — come
Mox, |Yesd Yeshua proper name -

A 1- to preposition -

WNe.a  |haykla the temple noun, masc. sg. emphatic Vhykl

odino grebi they came near |perfect 3rd masc. pl. Varb — draw near
AN 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

_»._',.IJ rabbay the chiefs of noun, masc. pl. construct Vrb — great, chief
La01g kahne the priests noun, masc. pl. emphatic Vkhn

o w- and conjunction -

Lr.To |qaSisé the elders noun, masc. pl. emphatic V@ss§ — be old, elder
a3 d- of relative -

1AM ‘amma the people noun, masc. sg. emphatic V‘mm — people

a5 kad while particle temporal

KA. mallep he was teaching |participle active masc. sg. (Pael) E/gilej 1)_ learn / teach
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
3Al  [amrin they said participle active masc. pl. Vmr
AN 1- to preposition -
al h him 3rd masc. sg. suffix -
a b- by /in preposition -
L) ’ayna what / which |interrogative -
NNox  [3dltan ;l;twh:?ty / noun, masc. sg. absolute ;/lili::l(:rirtu;e’ have
ol halen these demonstrative masc. pl. -
2k ‘abed are you doing  |participle active masc. sg. V‘bd
i\:\i >att you independent pronoun 2nd masc. |
sg.
o w- and conjunction -
o.\7 mani who interrogative + enclitic -
a0 yab gave perfect 3rd masc. sg. Vyhb — give
A 1- to preposition -
5 k you 2nd masc. sg. suffix -
L3 \ox Saltana the authority ~ |noun, masc. sg. emphatic Vslt
RN hana this demonstrative masc. sg. -

'Semantic nuance|

SNox (from VSIt) denotes ruling authority / jurisdiction. The question is a formal
challenge to Jesus’ right to act and teach in the Temple.

All Greek manuscripts omit Jesus, they have just "he was coming to". And the omit to him (they said to

him).
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Matthew 21:24 Aramaic (Peshitta)
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Yeshua answered and said to them: “l also will ask y’all one
word, and if y'all will say it to Me, Me too, | also will say to y’all
by what authority | am doing these things.”

Yeshua antwortete und sagte zu ihnen: ,Auch Ich werde euch
ein (einziges) Wort fragen, und wenn ihr es Mir sagt, so auch
Ich, Ich werde euch sagen, in welcher Vollmacht (Autoritat) Ich
diese Dinge tue.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic | Transliteration| Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
)R ‘na He answered |perfect 3rd masc. sg. Vny — answer
yox, |Yesi Yeshua proper name -

o \ & and conjunction -

az) ’emar He said perfect 3rd masc. sg. Vmr — say

AN 1- to preposition -

\00 hiin them 3rd masc. pl. suffix -

N\Lx)  esa’el I will ask imperfect 1st sg. V&'l — ask

5 kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -

aj ’ap also particle -

L) ena I independent pronoun 1st sg. |-

LAz |melta word / matter |noun, fem. sg. emphatic Vmll — speak, word
)N hda one numeral, fem. -

o w- and conjunction -

N ‘en if particle conditional
\037)4 [témran y’all will say |imperfect 2nd masc. pl. vV mr

A 1- to preposition -

- 1 Me 1st sg. suffix -

o w- and conjunction -

Jesusdyou.ch Matthew 21 - Roots ml - Aramaic- English- German v26.10




Aramaic | Transliteration| Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
aj ’ap also particle -

L) ’ena I independent pronoun 1st sg. |-

Epo) ’amar I say / will say |participle active masc. sg. |vV’mr

L ‘na I independent pronoun 1st sg. -

AN 1- to preposition -

\°% kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -

a b- by /in preposition -

L) ’ayna what / which |interrogative -

L& \ox Saltana authority noun, masc. sg. emphatic | Vlt — rule, have authority
oo |halen these demonstrative masc. pl. -

2\ ‘abed Iam doing |participle active masc. sg. |V‘bd — do

L ‘na I independent pronoun 1st sg. -

‘Semantic nuance

‘Yeshua turns the question back on them with a single counter-question, making their answer the

‘condition for His own reply.

Jesus repeats I Ena ena - which sounds like I AM WHO I AM, just the word ’amar (i say) between the I
say: I say I to you. He gives a hint on how much of an audacity it in reality is to ask the eternal creator of

the universe in the flesh by what authority He is doing things.

Jesus wiederholt hier Ich: Ena ena“ — was wie ,,Ich bin, der ich bin“ klingt, wobei lediglich das Wort
’amar (,,ich sage*) dazwischen steht: Ena ’amar Ena. ,,Ich sage euch, Ich...“ Damit deutet er an, wie

vermessen es in Wirklichkeit ist, den ewigen Schopfer des Universums — der hier im Fleisch gegenwartig

ist — zu fragen, mit welcher Vollmacht er die Dinge tut.
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Matthew 21:25 Aramaic (Peshitta)
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“The baptism of Yohanan — from where is it? From heaven is it,
or from the sons of men?” But they were reasoning among
themselves and saying: “If we say, ‘From heaven, He will say
to us, ‘And why did y’all not believe him?™”

,Die Taufe des Yohanan — von woher ist sie? Vom Himmel ist
sie, oder von den SOohnen der Menschen?* Sie aber Uberlegten
bei sich selbst und sagten: ,Wenn wir sagen: ,Vom Himmel,*
wird Er zu uns sagen: ,Und warum habt ihr ihm nicht
geglaubt?*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration  Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance
” :
Mow26m A ma‘maditeh  his baptism zgufué‘ff 5g. * 3rd masc. ]‘)/ar;‘t‘fzg HTIMELse,
a3 d- of relative -
Y- Yohanan Yohanan proper name -
L7k ’aymekka from where interrogative adverb -
4 INN] 1teh is it existential + 3rd fem. sg. |-
N men from preposition -
)N .L Smayya heaven noun, masc. pl. emphatic  |V3my — heaven
N ht itis pronoun 3rd fem. sg. -
ol aw or conjunction -
N men from preposition -
IO bnay sons of noun, masc. pl. construct  |vbn — son
LT nasa men / humans noun, masc. pl. emphatic ~ |V’n$ — man
oG henniin they Egsege;fent pronoun 3rd |
NN den but particle -
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Notes / Root &

Aramaic Transliteration  Meaning Morphology Nuance
NIRWLI metra‘én X)erfsei(rfheeiisl?;lmg / Ethpael participle masc. pl. |Vr‘y — think, reason
ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. vhwy — auxiliary
a b- in / among preposition -
k1: PN nap$ themselves noun, fem. sg. construct Vnps — soul, self
\00l hiin their 3rd masc. pl. suffix -
o w- and conjunction -
\__,':7:')'. ’amrin saying participle active masc. pl.  |V’mr
3 d- that relative -
& ‘en if particle -
ap)y némar we will say imperfect 1st pl. vV mr
N men from preposition -
)N .L. Smayya heaven noun, masc. pl. emphatic  |V3my
£y ) ’amar He will say participle active masc. sg. |V’mr
A 1- to preposition -
N n us 1st pl. suffix -
o w- and conjunction -
ANG ‘al upon / concerning preposition -
LA mana what / why interrogative -
JAN la not negative -
©o&«zna  |haymentlin did y’all believe perfect 2nd masc. pl. vhymn — believe
N N yaht him 3rd masc. sg. object -

‘Semantic nuance

They immediately recognize the dilemma: affirming a heavenly origin for John’s baptism would
expose their unbelief; denying it would anger the crowd.
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Matthew 21:26 Aramaic (Peshitta)
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“But if we say, ‘From the sons of men,’ we fear the crowd, for
all of them were holding him, Yohanan as a prophet.”

~wWenn wir aber sagen: ,Von den S6hnen der Menschen,’
firchten wir uns vor der Menge, denn alle hielten ihn, Yohanan

fir einen Propheten.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and / but conjunction -

2 d- that relative -

ap)y némar we will say imperfect 1st pl. vV mr

N men from preposition -

IR bnay sons of noun, masc. pl. construct  |vbn

LT nasa men noun, masc. pl. emphatic ~ V’n$

w3 |dahlin we fear participle active masc. pl.  |Vdhl — fear
«s+s)  ['enahnan we independent pronoun 1st pl. |-

N men from / of preposition -

)= 2% kensa the crowd noun, masc. sg. emphatic  |Vkn$ — gather
AN kul all noun / adjective VKIl

\00 hiin of them 3rd masc. pl. suffix -

LINN ger for particle explanatory

gl “ayk as particle -

)N nbiya a prophet noun, masc. sg. emphatic  |vVnb’

w2 ahidin were holding |participle active masc. pl.  |vV’hd — hold, seize, regard
ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. vVhwy — auxiliary
A 1- (object marker) |preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

A 1- (object marker) |preposition -

a0 Yohanan Yohanan proper name -

‘Semantic nuance‘

Lias 5ok - O aadaw) = “they were holding him as a prophet” — a firm public conviction that made
open denial dangerous.
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Matthew 21:27 Aramaic (Peshitta)
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They answered and said to Him: “We do not know.” Yeshua
said to them: “Neither Me, | do not say to y’all, I, by what
authority | am doing these things.”

Sie antworteten und sagten zu Ihm: ,Wir wissen es nicht.”
Yeshua sagte zu ihnen: ,Auch Ich, Ich sage euch nicht, in
welcher Vollmacht Ich diese Dinge tue.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
T ‘naw they answered |perfect 3rd masc. pl. Vny
o w- and conjunction -
3al  [amrin saying participle active masc. pl.  |vV’mr
A 1- to preposition -

al h Him 3rd masc. sg. suffix -

)i la not negative -
2 |yad‘m we know participle active masc. pl.  |Vyd‘ — know
N n we 1st pl. suffix / enclitic -

£y ) ’amar He said participle / perfect V’mr
A 1- to preposition -
\00 hiin them 3rd masc. pl. suffix -
Mox, |Yesd Yeshua proper name -

aj ’ap also / neither |particle -

)i la not negative -

L) ’ena I independent pronoun 1st sg. |-
Epo) >amar I say participle active masc. sg. |V mr
L ‘na I independent pronoun 1st sg. |-

A 1- to preposition -
\°% kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -

a b- by preposition -
L) ’ayna what interrogative -

L3 \ox |sultana authority noun, masc. sg. emphatic | Vslt
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
>0 |halén these demonstrative -

2k ‘abed I am doing  |participle active masc. sg. |V‘bd

L)L ‘na I independent pronoun 1st sg. |-

'Semantic nuance|

Their refusal to answer (“We do not know”) allows Yeshua to withhold His own answer,
exposing their lack of integrity while preserving His authority.

Jesus emphasizes again Ena Ena. I say, ..

Greek adds Jesus at the beginning and omits Jesus later: - And they answered Jesus, and said, We
cannot tell. And he said unto them,.. kot amokpiBevteg T® Moov evtav ovk oBaAEV QN AVTOIG
Kal avtog ovde eyw Aeyw vuy .... Greek looks like a translation construct here again, not like a
fluent sentence.

Matthew 21:28 Aramaic (Peshitta)
2200 (38 LA 0 00a u) i LITN (05N Lpma A o3 LA
1A353.m008 ) {A0s Ny LA oy Ap)e LAam 60N

“But what does it seem to y'all? A man had two sons. And he
came near to the first and said to him: ‘My son, go today, work
in the vineyard.”

~Was scheint euch aber? Ein Mann hatte zwei Sohne. Und er
trat zu dem ersten heran und sagte zu ihm: ,Mein Sohn, geh
heute, arbeite im Weinberg.*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
)R mana what interrogative -
NN den but particle -
Lymon |methze does it seem / Ethpeel imperfect 3rd Vv hzy — see (Etheel
” appear masc. sg. passive/reflexive)
A 1- to preposition -
\°5 kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -
Laa\ gabra a man noun, masc. sg. emphatic |Vgbr — man, strong one
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
2 had one numeral -

oa) 1t E;Zre were / he existential -

ooql hwaw were perfect 3rd masc. pl. vhwy — auxiliary

A 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

)_L'{\_ﬁ bnaya sons noun, masc. pl. emphatic |vbn —son

NINL T\ trén two numeral -

o w- and conjunction -

230 greb he came near perfect 3rd masc. sg. Varb — draw near
INCAN lwat to / toward preposition -

J"7Aaa  |gadmaya the first zfrll;it;;i’ masc. sg. Vqdm — first, before
o w- and conjunction -

an) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. vV mr

A 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

N berl my son I;l(l)flgl)’( masc. sg. + 1StSg: | by _son

Ay zel go imperative 2nd masc. sg. |V’zl —go

L{Ao, |yawmana today adverb / noun Vywm — day

~o\da  |ploh work imperative 2nd masc. sg. |Vplh — work, cultivate
A b- in preposition -

LA3g karma the vineyard noun, masc. sg. emphatic |Vkrm — vineyard

Semantic nuance

judgment.

The parable begins with a direct address to the hearers (“What does it seem to y’all?”), inviting

All Greek omit my (son).

MHT and TR have my vineyard.
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Matthew 21:29 Aramaic (Peshitta)
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But he answered and said: “I am not willing.” But afterward he
regretted it and went.

Er aber antwortete und sagte: ,Ich will nicht. Nachher aber
reute es ihn und er ging.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration |Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

oa hi he pronoun 3rd masc. sg. -

NN déen but particle -

)R ‘na he answered perfect 3rd masc. sg. Vny

o \ & and conjunction -

ap) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. V'mr

AN la not negative -

Laa sabe I am willing / I desire |participle active masc. sg. |[VSb’ — will, desire

) .- I isré('iependent pronoun 1st |

A b- in preposition -

LA L. harta the end / afterward noun, fem. sg. emphatic Vhr — end, last

NN den but particle -

Lokd) |ettawl ?eepreen%gjjtted / he ]S*Zglpeel perfect 3rd masc. Vewy — repent, regret

o w- and conjunction -

Ay) ’ezal he went perfect 3rd masc. sg. V’zl — go

\Semantic nuance\

~oaa) (Ethpeel of Vtwy) expresses a change of mind / regret that leads to actual
obedience. The first son refuses verbally but later obeys.
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Matthew 21:30 Aramaic (Peshitta)
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And he came near to the other and said to him the same. But
he answered and said: “I, my lord,” and he did not go.

Und er trat zu dem anderen heran und sagte zu ihm dasselbe.
Er aber antwortete und sagte: ,Ich, mein Herr,“ und er ging
nicht.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -

230 qreb he came near |perfect 3rd masc. sg. Vqrb — draw near
INCAN lwat to / toward preposition -

L)l  [ahréna the other adjective, masc. sg. emphatic |V’hr — other

o w- and conjunction -

an) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. vV mr

A 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

aogal  hakwat the same / thus |adverb -

oa hia he pronoun 3rd masc. sg. -

o den but particle -

Lo ‘na he answered  |perfect 3rd masc. sg. Vny

o w- and conjunction -

an) ’emar he said perfect 3rd masc. sg. vV mr

L) ’ena I independent pronoun 1st sg. |-

a7 mari my lord noun, masc. sg. + 1st sg. suffix Vmr’ — lord

o w- and conjunction -

JAN la not negative -

Ay} "ezal he went perfect 3rd masc. sg. V’zl — go

‘Semantic nuance

The second son gives a polite verbal assent (“I, my lord”) but does not obey. The contrast with the first
son is deliberate: words versus action.

Greek omits to him. Some early Greek ms interchange the role of the two brothers.
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Matthew 21:31 Aramaic (Peshitta)
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“Which of these two did the will of his father?” They said to Him:
“The first.” Yeshua said to them: “Amen, | say to y’all that the

tax-collectors and the prostitutes are going before y'all into the
kingdom of God.”

~Wer von diesen beiden hat den Willen seines Vaters getan?*
Sie sagten zu Ihm: ,Der erste.” Yeshua sagte zu ihnen: ,Amen,
Ich sage euch, dass die Steuereintreiber und die Huren vor
euch in das Kdnigreich Gottes gehen.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration |Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

o7 mani who interrogative + enclitic -

N men from / of preposition -

«>ai  |halén these demonstrative masc. pl. -

\00L34 |trayhiin the two of them numeral + 3rd masc. pl. suffix |-

PN ‘bad did perfect 3rd masc. sg. V‘bd — do
Lde  |Sebyana the will noun, masc. sg. emphatic Vsb’ — will, desire
a3 d- of relative -

.gioa) |’abuh1 his father nmme%ngs+&dnmyl V’b — father

sg. suffix

37al  [amrin they said participle active masc. pl. vV mr
AN 1- to preposition -

al h Him 3rd masc. sg. suffix -

oq haw that one / the demonstrative masc. sg. -

Lzao  |qadmaya the first adjective, masc. sg. emphatic |Vqdm

Epo) ’amar He said participle / perfect vV mr
A 1- to preposition -

\001 hiin them 3rd masc. pl. suffix -
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

yox, |Yes Yeshua proper name -

A} ’amin Amen particle -

Epo) ’amar I say participle active masc. sg. vV mr

L)L ‘na I independent pronoun 1st sg. |-

A 1- to preposition -

5 kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -

3 d- that relative -

loga  maksé the tax-collectors noun, masc. pl. emphatic Vmks — tax

o w- and conjunction -

LéWy |zanyata the prostitutes noun, fem. pl. emphatic }/OZ;};C; t(i:grl?mlt

720 |qadmin ;iicgecg:g before / participle active masc. pl. Vgdm — go before

A 1- to preposition -

\°5 kin y’all 2nd masc. pl. suffix -

A 1- into preposition -

LdoeNa malkiata the kingdom noun, fem. sg. emphatic vmlk — reign, king

a3 d- of relative -

L) ’Alaha God noun, masc. sg. emphatic V’1h

'Semantic nuance

O 7pad = “are going ahead of y'all” - a strong statement that the socially despised

(tax-collectors and prostitutes) enter the kingdom before the religious leaders who only

give verbal assent.
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Matthew 21:32 Aramaic (Peshitta)
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For Yohanan came to y’all in the way of righteousness, and y’all
did not believe him. But the tax-collectors and the prostitutes
believed him. But y’all, even when y’all saw, did not regret
afterward so as to believe in him.

Denn Yohanan kam zu euch in dem Weg der Gerechtigkeit,
und ihr glaubtet ihm nicht. Die Steuereintreiber aber und die
Huren glaubten ihm. Ihr aber, auch als ihr saht, reutet es euch

nicht hinterher, so dass ihr an ihn glaubtet.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance
LA)L eta he came perfect 3rd masc. sg. V’ty — come
N ger for particle explanatory
INCAN lwat to / toward preposition -
\°5 kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -
Y- Yohanan Yohanan proper name -
a b- in preposition -
Laio) ’irha the way noun, fem. sg. emphatic V’rh — way
3 d- of relative -
).L_'\é\). 5 keniita righteousness noun, fem. sg. emphatic vkwn — be right, firm
o w- and conjunction -
AN la not negative -
«©O&«zna |haymentin y’all believed perfect 2nd masc. pl. vhymn — believe
NI yaht him 3rd masc. sg. object -
LogA maksé the tax-collectors noun, masc. pl. emphatic Vmks
NN den but particle -
o w- and conjunction -
LAY zanyata the prostitutes noun, fem. pl. emphatic Vzny
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Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

o\ 7Ll haymnii they believed perfect 3rd masc. pl. vhymn

N h1 him 3rd masc. sg. object -

Ods)  |attin y’all lm“gsege;‘lflem pronoun2nd |

NN dén but particle -

aj ’ap even particle -

AN la not negative -

a5 kad when particle -

©O&ugw  |hzaytin y’all saw perfect 2nd masc. pl. Vhzy

©O&,044) ettawItln ifé;ilnii(giretted / Ethpeel perfect 2nd masc. pl. |Vtwy — regret, repent

a b- in preposition -

LA 2 harta the end / afterward  |noun, fem. sg. emphatic vhr

2 d- so that relative / purpose -

o706 |thaymnin y’all might believe  |imperfect 2nd masc. pl. vhymn

a b- in preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

Semantic nuance

Yohanan came “in the way of righteousness.” The religious leaders saw the repentance of the tax-
collectors and prostitutes yet still refused to change their own minds.
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Matthew 21:33 Aramaic (Peshitta)
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Hear another parable: There was one man, a master of a
house, and he planted a vineyard and surrounded it with a
fence and dug in it a winepress and built in it a tower and gave
it over to farmers and went abroad.

Hort ein anderes Gleichnis: Es war ein gewisser Mann, ein
Hausherr, und er pflanzte einen Weinberg und umgab ihn mit
einem Zaun und grub in ihm eine Kelter und baute in ihm einen
Turm und Ubergab ihn Bauern und reiste fort.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
oAz |Sma‘d hear (pl.) ;rlnperatlve 2nd masc. V3m* — hear
. S e = adjective, masc. sg. >
J RG] ahrena another emphatic Vhr
o _ noun, masc. sg.
Non  matla parable emphatic vmtl — compare, parable
o _ noun, masc. sg.
JEE1N gabra a man emphatic Vgbr
2 had one numeral -
o) 1t there was existential -
Loal hwa was perfect 3rd masc. sg.  |Vhwy
L3z mare master of houn, masc. sg. vmr’ — lord, master
' construct
. _ noun, masc. sg.
L&.a  |bayta a house emphatic Vbyt
o w- and conjunction -
=N nsab he planted perfect 3rd masc. sg.  |VnSb — plant
L - . noun, masc. sg.
LA karma a vineyard emphatic vkrm
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Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance

o w- and conjunction -

33) > ahdar he surrounded Apbhel perfect 3rd masc. |Vhdr — 80 around (Aphel
sg. causative)

al h it 3rd masc. sg. suffix -

LKoo  |syaga a fence / hedge rels]lgﬁarggsc' 58 Vsyg — fence

o w- and conjunction -

24, hpar he dug perfect 3rd masc. sg.  |Vhpr — dig

a b- in preposition -

al h it 3rd masc. sg. suffix -

L& 3¢\ 7 |ma‘sarta a winepress noun, fem. sg. emphatic |V‘sr — press

o w- and conjunction -

L3 bna he built perfect 3rd masc. sg.  |Vbny — build

a b- in preposition -

ol h it 3rd masc. sg. suffix -

J\av7  |magdla a tower E;l;%a?;gsc' 58 Vgdl — tower

o w- and conjunction -

2ol >awhed f;e/ eg.j;ave over / handed ;Agl.)hel perfect 3rd masc. }\{;};g ; Vseeri)ze, take (Aphel:

al h it 3rd masc. sg. suffix -

A 1- to preposition -

Leld  |palihé farmers / tenants E;ﬁarggsc' pl. Vplh — work, cultivate

o w- and conjunction -

O hzaq he went abroad / perfect 3rd masc. sg.  |Vhzq — go far, travel

journeyed

Semantic nuance‘

Classic vineyard imagery (cf. Isaiah 5). The master fully equips the vineyard and entrusts it to tenant
farmers before leaving.

one man or a certain man.
Ein (gewisser) Mann. (ein = Zahlwort) = ein gewisser.

Greek omits in it in built a tower in it.
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Matthew 21:34 Aramaic (Peshitta)
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But when the time of the fruits arrived, he sent his servants to
the farmers so that they might send to him from the fruits of his
vineyard.

Als aber die Zeit der Frichte kam, sandte er seine Knechte zu
den Bauern, damit sie ihm von den Frichten seines Weinbergs

senden sollten.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

a5 kad when particle temporal

NN den but particle -

JRNY mta it arrived / came perfect 3rd masc. sg. Vmty — arrive, reach
R zabna g;sté?e / noun, masc. sg. emphatic Vzbn — time, buy

3 d- of relative -

La)d péré the fruits noun, masc. pl. emphatic Vpry — fruit

22T Saddar he sent Pael perfect 3rd masc. sg. V&dr — send
A 1- (object marker) |preposition -

~gioaal |‘abdawhi his servants 23&?}’( masc. pl. + 3rd masc. sg. V‘bd — servant, work
INCAN lwat to / toward preposition -

Le\&  |palahé the farmers noun, masc. pl. emphatic Vplh

3 d- so that relative / purpose -

0321 |nSadrin they might send |Pael imperfect 3rd masc. pl. V3dr
A 1- to preposition -

al h him 3rd masc. sg. suffix -

N men from preposition -

1ara pére the fruits noun, masc. pl. emphatic Vpry

3 d- of relative -

apig  |karméh his vineyard noun, masc. sg. + 3rd masc. sg. vkrm

. suffix

Semantic nuance fThe owner expects his rightful share of the produce. The sending of
the servants begins the conflict that drives the parable.

Greek as receive instead of send to him from the fruits.
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Matthew 21:35 Aramaic (Peshitta)
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And the farmers seized his servants, and some they beat, and
some they stoned, and some they killed.

Und die Bauern ergriffen seine Knechte, und etliche schlugen
sie, und etliche steinigten sie, und etliche téteten sie.

Word-for-Word Morphological Analysis

. . . . Notes / Root &

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Nuance

o w- and conjunction -

o) ’ehadu ;};elz Zeflzed / took perfect 3rd masc. pl. zo}il(f — seize, take

. L ) Vplh — work,

NN palahe the farmers noun, masc. pl. emphatic c E ltivate

A 1- (object marker) preposition -

Lgioaal ‘abdawhi his servants I;Sfl;?;( masc. pl. + 3rd masc. sg. V‘bd — servant
o w- and conjunction -

o) t there was / some existential -

3 d- who / that relative -

. > 1w . perfect 3rd masc. pl. + 3rd masc. .
~golwz mha’dhi they beat him / them , Vmhy — strike, beat
' sg. object

o w- and conjunction -

o) t there was / some existential -

3 d- who relative -

- o they stoned him / .

~gioAN.3 ragmuht them perfect 3rd masc. pl. + object Vrgm — stone

o w- and conjunction -

o) t there was / some existential -

3 d- who relative -
~@oA\ o |qatlaht Eﬂgnkﬂled him / perfect 3rd masc. pl. + object Vatl - kill

Semantic nuance‘

The progressive violence (beating — stoning — killing) shows increasing rejection of the master’s
messengers.

greek ha non logical order. beat, kill, stone. The Peshitta "straight" has a logical progress of violence.
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Matthew 21:36 Aramaic (Peshitta)
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And again he sent other servants, more than the first ones, and
they did the same to them.

Und wiederum sandte er andere Knechte, mehr als die ersten,
und sie taten denselben so.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -
=TT tab again adverb -
ERE Saddar he sent Pael perfect 3rd masc. sg.  |V3dr —send
LsAwl  'ahrané other adjective, masc. pl. emphatic |V’ hr
raak ‘abde servants noun, masc. pl. emphatic V‘bd
3 d- who relative -
o [saggl'n are many / more |adjective, masc. pl. Vsg’ — be many
N men than / from preposition comparative
L.Aaa |qadmayé the first ones adjective, masc. pl. emphatic |[Vqdm
o \ & and conjunction -
oaogai  |hakwat the same / thus |adverb -
oaxs. [‘bada they did perfect 3rd masc. pl. V‘bd —do
A 1- to preposition -
\00 hiin them 3rd masc. pl. suffix -

‘Semantic nuance‘

rejection.

The master increases the number of messengers, yet the response remains identical—persistent
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Matthew 21:37 Aramaic (Peshitta)
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But last of all he sent to them his son, saying: “Perhaps they
will be ashamed before my son.”

Zuletzt aber sandte er zu ihnen seinen Sohn und sagte:
.Vielleicht werden sie sich vor meinem Sohn schamen.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance
oaiw)l  ahrayat last / finally adverb / construct V’hr — last
NN den but particle -
ERE Saddar he sent Pael perfect 3rd masc. sg. V3dr
INCAN lwat to / toward preposition -
\001 hiin them 3rd masc. pl. suffix -
A 1- (object marker) preposition -
0133 breh his son 23&?)’( masc. sg. + 3rd masc. sg. Vbr — son
a5 kad while / saying particle -
Epo) ’amar saying participle active masc. sg. V’mr
EET kbar perhaps particle .
oo, nebhtin iggég be imperfect 3rd masc. pl. Vbht — be ashamed
N men from / before preposition -
N bert my son noun, masc. sg. + 1st sg. suffix |vbr
Semantic nuance
The sending of the son is the final, climactic act. The master still hopes for respect and reverence
toward his own son.

Greek omits perhabs. And again a nuance less.

Over 20 small nuances less or changed in one chapter finally makes a differene of
quality. 100% in favor of the Aramaic!
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Matthew 21:38 Aramaic (Peshltta)
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But the farmers, when they saw the son, said among
themselves: “This is the heir. Come, let us kill him and seize his

Inheritance.”

Die Bauern aber, als sie den Sohn sahen, sagten
untereinander: ,Dieser ist der Erbe. Kommt, lasst uns ihn téten
und seine Erbschaft ergreifen.”

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

N palaheé the farmers  noun, masc. pl. emphatic Vplh

NN den but particle -

a5 kad when particle -

~010) ¢ hza’Ghi they saw him |perfect 3rd masc. pl. + object Vhzy — see

A 1- gi:g}e(g) preposition -

133 bra the son noun, masc. sg. emphatic Vbr

oan) emart they said perfect 3rd masc. pl. vV mr

a b- in / among preposition -

RN yaynat between noun / preposition Vbyn — between

XLy hiin them 3rd masc. pl. suffix -

oyl hanaw this is demonstrative + enclitic -

LA yarta the heir noun, masc. sg. emphatic Vyrt — inherit

oA taw come (pl.) imperative 2nd masc. pl. V’ty — come

s@ooA\ oy neqtliwihi let us kill him trclz)%e;fteﬁ\}:; pl. + object Vqtl - kill

o w- and conjunction -

20.m) s ne’hod let us seize imperfect 1st pl. V’hd - seize

ooodil  |yartateh his inheritance | i fem. sg. + 3rd masc. sg. Vyrt — inheritance
. suffix

'Semantic nuance|

The farmers recognize the son as the heir and deliberately plot to kill him in order to

claim the inheritance for themselves— the ultimate act of rebellion against the master.
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Matthew 21:39 Aramaic (Peshitta)
S@eAN 00 LA3E £ A AN L @6nd) oam)o

And they seized him, cast him outside of the vineyard, and

killed him.

Und sie ergriffen inn, fhrten ihn hinaus aus dem Weinberg und

toteten ihn.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root &
Nuance

o w- and conjunction -

o) "ehadu they seized perfect 3rd masc. pl. V'hd — seize, take

hold

they cast him out /

Aphel perfect 3rd masc. pl. +

Vnpq — go out (Aphel

~goad) appequhl brought him out 3rd masc. sg. object causative)

A 1- to preposition -

a7 bar outside adverb / preposition Vbr — outside
N men from preposition -

LA3Y karma the vineyard noun, masc. sg. emphatic vkrm

o w- and conjunction -

~aoA\ o |qatlaht they killed him perfect 3rd masc. pl. + object |Vqtl — kill

Semantic nuance‘

exclusion followed by murder.

They first remove the son from the vineyard (the place of inheritance) and then kill him—deliberate
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Matthew 21:40 Aramaic (Peshitta)
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When therefore the master of the vineyard comes, what will he

do to those farmers?

Wenn nun der Herr des Weinbergs kommt, was wird er jenen
Bauern tun?

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning | Morphology Notes / Root &
Nuance
LA ma when interrogative / temporal -
a3 d- that relative -
LA)L eta he comes  |perfect 3rd masc. sg. (prophetic) V’ty — come
N.gai  |hakel therefore  |particle -
anz maréh the master |noun, masc. sg. construct + 3rd masc. Vmr — lord, master
’ of sg. suffix
a3 d- of relative -
LAdg  |karma the vineyard |noun, masc. sg. emphatic Vkrm
)R mana what interrogative -
aav,  |ne‘bed will he do  |imperfect 3rd masc. sg. V‘bd - do
AN 1- to preposition -
Leld  |palihé the farmers |noun, masc. pl. emphatic Vplh
«©+0  |hanin those demonstrative masc. pl. -
‘Semantic nuance‘
Yeshua forces the hearers to pronounce judgment on the farmers themselves before applying the
parable.
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Matthew 21:41 Aramaic (Peshitta)
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They said to Him: “He will destroy those evil ones with an evil
destruction, and the vineyard he will give over to other farmers,
who will give him the fruits in their seasons.”

Sie sagten zu Ihm: ,Er wird jene Bosen mit boser Vernichtung
vernichten, und den Weinberg wird er anderen Bauern
tbergeben, die ihm die Frichte zu ihren Zeiten geben werden.*

Aramaic Transliteration |Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
3Al  [amrin they said participle active masc. pl.  |V’mr
AN 1- to preposition -
al h Him 3rd masc. sg. suffix -
a d- that relative
T3 bis evil / bad adjective, masc. sg. absolute |Vb’§ — be bad
I | bis with evil adjective (adverbial) intensive repetition
2504 nawbed he will destroy Aphel imperfect 3rd masc. |v’bd —.pe.rish (Aphel
sg. causative: destroy)
N > enniin them independent pronoun 3rd i
masc. pl.
o w- and conjunction -
LA3y karma the vineyard noun, masc. sg. emphatic vkrm
2m04 nawhed he will give over |Aphel imperfect 3rd masc. sg. |V’hd — seize (Aphel: hand over)
AN 1- to preposition
Lok ’ahrane other adjective, masc. pl. emphatic  |V’hr
Leld palahé farmers noun, masc. pl. emphatic Vplh
\_.A_.). ’aylén who / those who |relative pronoun masc. pl. -
3 d- who relative -
\_am yahbin will give participle active masc. pl. Vyhb — give
A 1- to preposition -
al h him 3rd masc. sg. suffix -
13)4 peré the fruits noun, masc. pl. emphatic Vpry
a b- in preposition -
a3y |zabnhin Eihnellersseasons/ slcl)flg,( masc. sg. + 3rd masc. pl. Vzbn — time, season
Semantic nuance [The hearers pronounce a severe double judgment: total destruction
of the wicked tenants and transfer of the vineyard to new, faithful ones who will render
the fruit in due season. The intensive =a.x,aunderscores the harshness of the coming
retribution.
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Matthew 21:42 Aramaic (Peshitta)
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Yeshua said to them: “Have y’all never read in the Scripture:
‘The stone that the builders rejected, it became the head of the

corner. From the presence of Lord Yah this was, and it is a
wonder in our eyes’?”

Yeshua sagte zu ihnen: ,Habt ihr niemals gelesen in der Schrift:

Der Stein, den die Bauleute verworfen haben, der ist zum
Haupt der Ecke geworden. Von dem Herrn Yah her war dies,
und es ist ein Wunder in unseren Augen‘?*

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
Epo) ’amar He said participle / perfect V’mr — say
AN 1- to preposition -
\001 hiin them 3rd masc. pl. suffix -
Nox, Yesa' Yeshua proper name -
AN la not negative -
zooazmzA  |memtim never / ever adverb -
«00.20 |graytin have y’all read perfect 2nd masc. pl. Vqr’ —read / call
a b- in preposition -
Lads, ktaba 371; t?r(l:;lpture / the noun, masc. sg. emphatic|vktb — write
3 d- that relative -
)K:)5 - kepa the stone noun, fem. sg. emphatic |Vkyp — stone
3 d- that relative -
o \w)  asliw they rejected Sphd perfect 3rd masc. Vsly — reject, despise
)_.\_;l banaye the builders noun, masc. pl. emphatic |vVbny — build
-0l ht it (fem.) pronoun 3rd fem. sg. -
aoa hwat became / was perfect 3rd fem. sg. vhwy — be
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Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
A 1- to / for preposition -
LT3 resa the head noun, masc. sg. emphatic|Vr’s — head
3 d- of relative -
L0y zoyita the corner noun, fem. sg. emphatic |Vzwy — corner
N men from preposition -
INCAN lwat 3}1&? resence of / preposition -
LAz Marya Lord Yah noun, masc. sg. emphatic thag(%{a‘r;lfgeshma rendering
aoa hwat it was perfect 3rd fem. sg. vhwy
).;gd"l hade this demonstrative fem. sg. |-
o w- and conjunction -
NN ’Tteh it is existential + 3rd fem. sg. |-
LA307mad |tedmorta a wonder / marvel |noun, fem. sg. emphatic |Vdmr — wonder
a b- in preposition -
s> |‘aynayn our eyes ;?fl;i} fem. dual + It pl. V‘yn — eye

Semantic nuance

Direct quotation of Psalm 118:22-23. The rejected stone becomes the cornerstone by the direct action
of Lord Yah; the wonder is acknowledged in the eyes of the observers.
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fruits.

Matthew 21:43 Aramaic (Peshitta)
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Because of this | say to y’all that the kingdom of God will be
taken from y’all and will be given to a people that produces the

Deswegen sage Ich euch, dass das Konigreich Gottes von
euch weggenommen und einem Volk gegeben werden wird,

das die Frlchte hervorbringt.

Aramaic Transliteration |Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
because of / on o
AN . mettul account of preposition -
RNy hana this demonstrative masc. sg. |-
271 > Amar I say Egrtlmple active masc. | »
N .- I independent pronoun 1st |
sg.
AN I- to preposition
5 kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -
3 d- that relative -
\oiza tedtagel will be taken Ethpeel imperfect 3rd \/sql‘— take up, lift (Ethpeel
em. sg. passive)
N men from preposition -
N3 kiin y’all 2nd masc. pl. suffix -
L& o \7 |malkata the kingdom noun, fem. sg. emphatic |Vmlk — reign
a3 d- of relative -
Lal) ’Alaha God noun, masc. sg. emphatic [vV’1h
o w- and conjunction -
o tetiheb will be given Ethpeel imperfect 3rd \/yhl? — give (Ethpeel
T fem. sg. passive)
AN 1- to preposition -
LAk ‘amma a people noun, masc. sg. emphatic |V‘mm — people
a3 d- that relative -
2zl ‘abed produces / does Esrtmlp leactive masc. | qq do, make
13)4 péré the fruits noun, masc. pl. emphatic |Vpry — fruit

\Semantic nuance rThe kingdom is transferred from the unfaithful tenants to a people

that actually produces the expected fruit. The passive forms emphasize divine action.

About Kindom of God and Kingdom of Heaven see note at the end.
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Matthew 21:44 Aramaic (Peshitta)
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And whoever falls on this stone will be crushed, and everyone
on whom it falls, it will scatter him.

Und wer auf diesen Stein fallt, wird zerschmettert werden, und
jeder, auf den er fallt, den wird er zerschlagen.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic |Transliteration | Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -

N man whoever interrogative / relative -

2 d- who relative particle -

AN:PY nepel will fall imperfect 3rd masc. sg. Vnpl — fall

ANG ‘al upon preposition -

)K:) B kepa the stone noun, fem. sg. emphatic  |Vkyp — stone

)i hade this demonstrative fem. sg. -
Ay |netal will be broken / Ethpeel imperfect 3rd VI _ break, shatter

crushed masc. sg.

o w- and conjunction -
AN kul every noun / adjective VKII — all

N man one / whoever relative -

3 d- on whom relative -
-0l ht it (the stone) pronoun 3rd fem. sg. -
Ada tepel will fall imperfect 3rd fem. sg. Vnpl — fall
Lgodv Calawhi  uponhim preposition + 3rd masc. sg.

s _ it will scatter him / imperfect 3rd fem. sg. +  |Vdry — scatter, winnow,

~@102334 [tedrewah crush him object crush

‘Semantic nuance

Two directions of judgment: falling upon the stone results in being shattered; the stone falling upon
someone results in being scattered/crushed. The stone (the rejected cornerstone) is both foundation and
instrument of irreversible judgment.
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Matthew 21:45 Aramaic (Peshitta)
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And when the chief priests and the Pharisees heard His

parables, they knew that He spoke about them.

Und als die Obersten der Priester und die Pharisaer Seine
Gleichnisse horten, erkannten sie, dass Er Uber sie redete.

Word-for-Word Morphological Analysis

. . . . Notes / Root &
Aramaic |Transliteration Meaning Morphology Nuance
o w- and conjunction -
a5 kad when particle temporal
olax Sma‘d they heard perfect 3rd masc. pl. VSm" — hear
-3 rabbay the chiefs of noun, masc. pl. construct Vrb — great, chief
L5 kahne the priests noun, masc. pl. emphatic vkhn
o w- and conjunction -
Lx.3d9  |prise the Pharisees noun, masc. pl. emphatic Vprs — separate
_goNa7 matlawhi His parables 23;?}; masc. pl. + 3rd masc. sg. Vmtl — parable
oM\ yida‘a they knew perfect 3rd masc. pl. Vyd* — know
a3 d- that relative -
ANV ‘al about / . preposition -

' concerning

\O0L yhun them 3rd masc. pl. suffix -
ap) ’emar He spoke perfect 3rd masc. sg. V’mr — say

Semantic nuance

The leaders finally recognized themselves as the unfaithful tenants and the builders who rejected the
stone. The parable had hit its target.
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Matthew 21:46 Aramaic (Peshitta)
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And they sought to seize Him, but they feared the crowd,
because they were holding Him as a prophet.

Und sie suchten Ihn zu ergreifen, flrchteten sich aber vor der

Menge, weil sie Ihn fur einen Propheten hielten.

Word-for-Word Morphological Analysis

Aramaic Transliteration Meaning Morphology Notes / Root & Nuance
o w- and conjunction -

od\a b‘aw they sought perfect 3rd masc. pl. Vb‘y — seek, desire
A 1- to preposition (purpose) -

aas)za |me’hdéh seize Him infinitive + 3rd masc. sg. object |V’ hd — seize

o w- and / but conjunction -

oMwa  |dheld they feared perfect 3rd masc. pl. vdhl — fear

N men from / of preposition -

L5 kensa the crowd noun, masc. sg. emphatic Vkn$ — gather
AN mettul because preposition -

3 d- that relative -

gl “ayk as particle -

a3 d- that relative -

A 1- (object marker) |preposition -

)N nbiya a prophet noun, masc. sg. emphatic vnb’

w2} ahidin they were holding |participle active masc. pl. V’hd - hold, regard
ooq hwaw were perfect 3rd masc. pl. vVhwy — auxiliary
A 1- (object marker) |preposition -

al h Him 3rd masc. sg. suffix -

Semantic nuance‘

The leaders wanted to arrest Him immediately, yet the crowd’s high regard for Him as a prophet
restrained them. The chapter closes with the tension unresolved—judgment pronounced, but the
decisive confrontation still delayed.
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Kingdom of God and Kingdom of Heavens in Matthew.

Das Konigreich Gottes und das Konigreich der Himmel im Matthaus Evangelium:

Hier die klare Ubersicht aus dem Matthius-Evangelium (griechischer Text und Peschitta stimmen
hier weitgehend iiberein):

Konigreich der Himmel
LAz ldosNza/ N Bacikein TOV 0VpavRV
32-mal — und nur bei Matthaus im gesamten Neuen Testament.

Das ist die absolut dominante Ausdrucksweise bei Matthédus.

Konigreich Gottes
Lal)3 L &osN7 / ) Baoieia toD BeoD
Nur 5 Mal im gesamten Matthaus-Evangelium:

. Matthédus 12,28

,Wenn ich aber durch den Geist Gottes die Ddmonen austreibe, so ist ja das Konigreich Gottes zu euch
gekommen.*

. MMatthaus 19,23.24: ,,23 Jesus aber sagte zu seinen Jiingern: Wirklich, ich sage euch: schwer ist es fiir
einen Reichen, in das Konigreich der Himmel einzugehen.... 24 es ist leichter, dass ein Seil durch ein
Nadel6hr geht, als dass ein Reicher in das Konigreich Gottes kommt.“ (beide unmittelbar
nacheinander)

. Matthédus 21,31

»--. die Zollner und die Huren gehen vor euch in das Konigreich Gottes.*

. Matthius 21,43

»--. das Konigreich Gottes wird von euch genommen und einem Volk gegeben werden, das seine Friichte
bringt.“

. Matthdus 6,33 dazu — ,trachtet zuerst nach dem Koénigreich Gottes“ —, (fehlt in NA28).

Ausdruck Haufigkeit in Matthaus Bemerkung
Konigreich der Himmel |32% typisch matthdisch
Konigreich Gottes 5% nur an markanten Stellen

Die 5 Stellen mit ,,Konigreich Gottes* sind alle besonders gewichtig, und wenn das Reich breiter gefasst
ist, als nur der Kern der Uberwinder und sehr bewussten, geistlich gesinnten Nachfolger:

6,33 dazu — ,trachtet zuerst nach dem Konigreich Gottes*

12,28 — bei der Auseinandersetzung mit den Pharisdern iiber den Beelzebul-Vorwurf

19,24 — im Gespréch mit dem reichen Jiingling

21,31 + 21,43 — genau in dem dramatischen Kapitel, das wir gerade iibersetzt haben (Gleichnis von den
bdsen Weingértnern)

Matthdus wechselt also bewusst und selten zu ,,Konigreich Gottes®, besonders wenn er die religitsen

Fiihrer frontal anspricht oder die Dringlichkeit der Entscheidung betont.
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Die 5 Stellen mit ,,Kdnigreich Gottes* sind alle besonders gewichtig.

Das Reich Gottes ist breiter gefasst als das Reich der Himmel. Es
enthélt das Reich der Himmel.

Das Reich Gottes ist der aussere Ausdruck des Reiches, das
Christentum, das noch aktive an Jesus glaubt und von der Kultur des
Evangeliums und des Neuen Testaments gepragt ist. Es sind die
Glaubigen Nutzniesser des Reiches Gottes, eher oberflachlich und
passiv.

Das Reich der Himmel ist die Wirklichkeit des Reiches, es ist der
engere Kern derer, welche sich sehr bewussten um die geistlich
ubergeordneten Belange und die Ubergeordnete Ethik und um ein
Leben im Geist kimmern. Es sind die geistlich gesinnten Nachfolger
von Jesus, durch welche die Autoritat des Reiches der Himmel durch
den Heiligen Geist fliessen kann und zum Ausdruck gebracht wird. Es
sind die Uberwinder, welchen im nachsten Zeitalter viel anvertraut
werden kann.
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